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10 §
Tunturimaaperalla,missä, maakerrosci ole vähintään70 Sm. vahva, kiinnitetään

pylvaat joko rautapulteilla tai aidan poikkisunntaanasetettuunjalustaan,jonka tulee
olla vähintään samankokoinenkuin pylvaskin. Pylvas salvetaanjalustaan, naulataan
galvanoiduillanauloilla ja tuetaansiihen kahdella vähintäänlatvalapimitaltaan10 Sm.
paksuisellalahovapaastamannystätehdylla tuella. Tuet naulataankiinni pylvaäseen
100 Sm.korkeudellajalustastajajalustaan100Sm. päähänpylvaasta.TuetaiSataankahden
puolen.

11 §
Suomaallapylväat upotetaanvähintään70 sm:n,tai jos suoon hyvin vetistä, vähin-

tään 100 Sm. syvyyteen. Viimemainitussatapauksessaon kaytettavavähintään290 Sm.
pituisia pylvaita. Kivillä kiilaamisenasemastajokainenpylvastuetaansivulta poikkisuun-
taansenkokoisellaja laatuisellatuella kuin 10 §:ssäon Sanottu.Sc upotetaansuohon
vähintään50 Sm.syvyyteenja naulataanpylvaaseen100 Sm. korkeudellamaasta.Pylvaan
ja tuen välin maanpinnallatuleeolIa 100 Sm. Maan sisässäja 20 Sm. maanpinnanylä-
puolellaolevantuenoSantuleeolla puhtaaksikuorittu.

12 §
Missä aita tekeekulman, on pylvas Sisäpuoleltatuettavakunnollisesti kiinnitetylla,

senSuuruisellaja laatuisellatuella kuin 10 §:ssäon määrätty.

13 §
Pylvaiden väli ci saakeskimäärinolla pitempi kuin 300 Sm. TasaSaiSellamaalla,

missäci ole klnoStumiSvaaraa,py1v~svalejavoidaanpidentääkorkeintaan100 Sm,jota-
vastoin jyrkissa rinteissäja sellaisissapaikoiSsa, mlSSä lumisuhteet ovat epaedulliset,
pylvasvalici saaolIa 250 Sm. pitempi.

14 §
Vähintäänjoka 20:nespy1v~svaruStetaankahdella aidan suuntaankulkevalla kun-

nollisesti kiinnitetylla sensuuruisellaja laatuisellasivutuella kuin 10 §:ssäon määrätty.

15 §
Sille Sivulle,jossapaineon suurin,kiinnitetaänlangatpylvaisiinmaanpinnansuuntaan

seuraavinvalimatkoinmaastalukien:
Ensimmäinenlanka 20 Sm.
Toinen 40 *
Kolmas 60 *
Neljäs 85 *
Viides 115 *
Kuudes 145 *
Seitsemäs 180 *

Kokeilumielessävoidaan seitsemäslanka jättää pois, missä tapauksessakuudes
lanka asetetaan150 Sm. korkeudelle maasta. Jos tarkastustoimikuntahavaitsee,että
aita joissakin kohdissaon liian matala, voi toimikunta ehdottaa,että seitsemäslanka
kiinnitetäänmyohernmin.Asianomainenlääninhallitusja fylkesmannisopivat tarkemmin
tämäntyon suorittamisesta.Tyokustannuksetjaetaantasanvaltakuntienkesken.

N°2527
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before the expiry of the aforesaidperiod, they shall remainin forcefor a further
period of ten years andshall subsequentlybe consideredto be extendedfor
successiveperiods of ten years unless they have been denouncedtwo years
before the expiry of thelast precedingten-yearperiod.

Article 34

The Conventionof 5 November 1935’ regardingmeasuresto be taken in
orderto preventreindeerfrom crossingthe frontier betweenthe two countries
andthe ProvisionalConventionof 10 September19482 shall ceaseto be effective
on the dateon which the presentConventionentersinto force.
Oslo, 18 March 1952

For the Norwegian Government:
Oscar ToRI’

For the Finnish Government:
EdvardHj. PALIN

WORK SPECIFICATIONS FOR REINDEER FENCES ON THE FRONTIER
BETWEEN NORWAY AND FINLAND

CHAPTER I

Introduction

Article 1

Fencesreferredto in ChapterII of the Conventionmay be erectedin accordance
with the specificationsin ChapterIII or ChapterIV hereunder. The Mixed Committee
referredto in article 5 of the Conventionshall determinewhich of the aforesaidalter-
nativeSshall be adoptedfor the varioussectionsof the fence.

If the Committeefails to reacha unanimousdecisioneither countrymay require
thematterto be decidedby arbitrationas providedin article 31 of the Convention.

The Committee,by a unanimousdecision,may as the work proceeds,allow details
in the work specification to be departedfrom to such extent as appearsappropriate
in order to reducecosts,on condition that the effectivenessof the fenceis not thereby
diminished.

1 Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. CLXIX, p. 33, andVol. CXCVII, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series,Vol. 32, p. 3.
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Article 9

The postsshallbe insertedin the groundto a depthof 70 cm. andshallbe packed

with stoneswherethereis convenientaccessthereto,andotherwisewith gravel.

Article 10

On rocky groundwherethe soil is lessthan 70 cm. deep, thepostsshall be fixed
with iron pins or attachedto a sleeper(foot) of at leastthe samesize as the post itself
andlying at right anglesto the line of the fence. The post shall be mortisedinto the
sleeper,nailedto it with galvanizednails, andsupportedon it by two strutsof sound
pinewoodmeasuringat least10 cm. acrossthe top. The strutsshall be nailedto the
post 100 cm. above thesleeperand to thesleeper100 cm. away from thepost. The
strutsshall be squaredon two sides.

Article 11

In marshy ground the postsshall be driven down to a depthof at least70 cm.,
andif thegroundis verysoft, to adepthof at least100 cm. In the last-mentionedcase,
therefore,the postsmustbe at least290 cm. in length. Insteadof beingpackedwith
stones,eachpost shall be supportedby astrut, placedat right anglesto the line of the
fence,of the samesize and quality as thestruts referred to in article 10. The struts
shall bedriveninto themarshto a depthof at least50 cm. andnailedto thepost 100 cm.
abovethe ground. The distancefrom post to strut at groundlevel shall be 100 cm.
The partof thestrut whichgoesbelow thegroundandup to a heightof 20 cm. above
groundshall be barkedall round.

Article 12

Wherethe fence forms an angle,the post shall be supportedon the inner side by
afirmly securedstrut of thesamesizeandquality as those.mentionedin article 10.

Article 13

The postsshall on an averagebe spacednot more than 300 cm. apart. On level
groundwherethereis no dangerof the formationof snowdriftsthespacingof the posts
may be increasedby not morethan 100 cm., but on steepslopesandin placeswherethe
snowconditionsareunfavourablethepostsshall not bespacedmorethan250 cm. apart.

Article 14

At least every twentieth post shall be provided with two firmly securedlateral
struts in the lengthwisedirectionof the fence,of the samesize and quality as those
mentionedin article 10.

No. 2527



244 United Nations— Treaty Series 195~

Article 15

Horizontal wires shall be fixed to the posts, on the side which is most exposedt~
pressure,at the following distancesfrom the ground:

First wire 20 cm.
Secondwire 40 cm.
Third wire 60 cm.
Fourthwire 85 cm.
Fifth wire 115 cm.
Sixth wire 145 cm.
Seventhwire 180 cm.

The seventhwire maybe tentativelyomitted, in which casethe sixth wire shall be
fitted 150 cm. abovethe ground. If the inspectioncommitteenotices that a particular
sectionof the fenceis too low it may proposethat the seventhwire shall be fitted at a
later time. Arrangementsfor the executionof this work shall be madebetweenthe
competentcounty governor and county administration. The cost of the work shall
be sharedequally by the two countries.

Article 16

Thewire shall be galvanized,corrugatedwire 4 mm. thick andshall be stretched
taut andlevel. It shall be securedto the postswith 1 1/2l~to 2” galvanizediron stap-.
les, which shall notbe driven into the postsso deeplyas to damagethe wire.

If atypeof wire is producedwhichis betterthanthe existinggalvanized,corrugated
wire, it shall be used instead.

Article 17

Vertical crosswires3 mm. thick shall be fitted betweenthe posts in such a way
that the fenceis divided by thesewires and thepostsinto rectanglesof approximately
equallengthnot exceeding100 cm.

The crosswireshall be securedby meansof threeturns round the top horizontal
wire, after which they shall be twisted onceround each intermediatewire and five
timesround the bottom wire.

CHAPTER IV

Wire or woodenfenceson postsnot driveninto theground

Article 18

The fencesshall be constructedof pinewoodor sprucepostswith galvanizediron
wire or with polesas shown in the annexedworking drawing (annex2).’

Article 19

The posts,which mustbe sound,shallbe 220 cm. longandmeasurenot lessthan
10 cm. acrossthe top. Theyshall be squaredto the wood on four sides.

The upperendsof the postsshall be cut to a skew.

‘Seelast insert betweenpp. 216 and 217 of this volume.

No. 2527



246 United Nations— Treaty Series 1954

Article 20

On firm groundthe postsshallbe placedwith the cross-cutendon thegroundand
shall be supportedby strutswhich shall form an angle of approximately45 degrees,
forwards and backwardsalternately,in the lengthwise direction of the fence. The
strutsshall be from 250 to 300 cm. long andmeasureapproximately10 cm. acrossthe
top. They shall be fixed 100 cm. from thebaseof thepost and shall be nailedto the
postbelow the top wire or pole. The strutsshall be squaredon two sides.

Article 21

In marshygroundwhich is toosoftto supportthepost, thepostand thestrutsshall
be securedto sleepers. The sleepersshall be of at leastthe samesize as the posts.
The postsandstruts shall be securedwith 5” nails.

Article 22

Wherethe fence formsan angle,the postshall in additionto the strutsreferredto
in articles20 and21, be provided with a struton the inside; the lowerendof thisstrut
shall be placed200 cm. from thebaseof thepost and thestrut shallbe secured150 cm.
abovethe ground.

Article 23

The postsshall on an averagebe spacednot more than200 cm. apart.

Article 24

Thereshall be securedto the posteither:

Horizontalwiresplacedat the following distancesfrom the ground:
First wire 20 cm.
Secondwire 40 cm.
Third wire 60 cm.
Fourthwire 85 cm.
Fifth wire 115 cm.
Sixth wire 145 cm.
Seventhwire 180 cm.

The seventhwire may be tentatively omitted, in which casethe same
procedureshallbe adoptedas describedin the last paragraphof article 15.

or:
Polesto the samenumberand with approximatelythe sameinternal spacingas

setforth above,exceptthat theupperedgeof thetop poleshall lie approximately200 cm.
abovethe ground.

Article 25

The wire shall be galvanized,corrugated4 mm. thick and shallbe stretchedtaut
andlevel. It shallbesecuredto thepostswith 1 1/s” to 2” galvanizediron staples,which
shall not be driven into thepostsso deeplyas to damagethe wire.

No. 2527
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If a typeof wire is producedwhich is betterthan the existinggalvanized,corrugated
wire, it shall be usedinstead.

Article 26

Where the fences are constructedof wire, vertical crosswires3 mm. thick shall
befitted betweenthe postsin sucha waythat the fenceis dividedby thesewires and the
posts into rectanglesof approximatelyequal length not exceeding100 cm.

The crosswiresshall be securedby meansof threeturns round the top horizontal
wire, after which they shall be twisted onceround each intermediatewire and five
times round the bottom wire.

Article 27

Whenpolesare usedto constructthe fence,they shall be squaredon two sidesor
be split and truedon the oppositeside. Theyshall be of soundpinewood or spruce,
440 cm. long, andmeasurenot less than 10 >< 5 cm. in cross-sectionat the top.

The polesshall be nailed to the postswith 5” galvanizednails in sucha way that
the top andbottom endsof the polesare securedalternatelyto eachpost, as shownin
the annexedworking drawing (annex2).1

‘See last insert betweenpp. 216 and 217 of this volume.

No. 2527
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No 2528. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1PROVISOIRED’EXTRADITION ENTRELA BEL-
GIQUE ET ISRA1~L.BRUXELLES, 8 FEVRIER 1954

I

La Legation d’Lsraël au Ministère des affaires étrangèreset du commerceextérieur
de la Belgique

L~GATION D’ISRAEL

BR/590/17430
Bruxelles, le 8 février 1954

La Legation d’Israël présenteses complimentsau Ministère des affaires
etrangereset du CommerceExtérieuret a l’honneurdeseréféreraux négociations
en cours entre le Gouvernementd’Israel et le Gouvernementbelge, relatives
a Ia conclusiond’un traité d’extradition.

Les dispositionsdu droit israélien en vigueur en matière d’extradition
(Section 5 de l’Ordonnanced’extradition, Drayton, Laws of Palestine,Vol. I,
Chap. 56) prévoient que le consentementa une demanded’extradition a un
Etat étrangerd’un criminel fugitif d’Israël, depend de l’existence préalable
d’un accordayant trait a une pareille extradition entre le Gouvernementde
l’Etat étrangeret le Gouvernementd’Israel.

Un tel accord n’existe pas a l’heure actuelle entreIsrael et la Belgique,
le traité d’extradition conclu en son tempsentrela Belgique et la Grande-Bre-
tagnen’engageantpas 1’Etat d’Israël. Tel est, en general,le point de vue du
Gouvernementd’Israël qui considèreque les traitésqui engageaientla Palestine
ou que le GouvernementMandataireavait étendusa Ia Palestine,ne lient pas
1’Etat d’Israël.

Ii semblecependantquecettedifficulté pourraitêtresurmontéesi les deux
Gouvernements,désirantvoir fonctionner entreeux dansle plus bref délai un
accord d’extradition, convenaientque Ic traité d’extradition conclu en 19012
entrele Gouvernementbelgeet le Gouvernementdu Royaume-Unisoit remis
en vigueur avec les modifications nécessairesresultantde Ia creationde l’Etat
d’Israël.

Le Gouvernementd’Israel propose, par consequent,qu’en attendant la
conclusion d’un nouveautraité d’extradition entre les deux Gouvernements,

Entré en vigueur Ic 8 mars1954 conformémentaux dispositionsdesditesnotes.Cet Accord
n’est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-.Urundi.

2 Dc Martens:NouveauRecueilgeneralde TraitCs, deuxièmesérie, tomeXXX, p. 617.
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a l’issue desnégociationsen cours, le traité du 29 octobre 1901 entre la Be!-
gique et le Royaume-Uni,ainsi que la Conventiondu 3 mars 19111 entre les
mêmesEtats,modifiant l’Article 6 dudit traité, soientremis en vigueur provi-
soirementmutatis mutandisentreIsrael et Ia Belgique.

Ii a l’honneurdeproposerenoutre,quecet accordentreenvigueurun mois
aprèsla datede Ia présentenote, pour la durée d’une année,a moms qu’un
traité définitif ne soit conclu entre-tempsentreIsrael et la Belgique.

Au casoàle Gouvernementbelgeseraitdisposeaacceptercetteproposition,
la Légation d’Israël suggèreque la présenteNote et la réponsedu Ministère
des affairesétrangèreset du commerceextérieurconstituentpar elles-mémes
l’accord provisoire envisage— accordqui serait conformeaux dispositionsde
Ia Section5 del’Ordonnanced’extraditionmentionnéeci-dessus.

La Légation d’Israël se permet d’attirer l’attention du Ministère des
affairesetrangereset du commerceextérieursur les dispositionssuivantesde Ia
Section9 (1) del’Ordonnanced’extraditionde 1926,d’aprêslesquellesIademande
d’extradition doit être adresséepar l’agent diplomatiquede l’Etat requérantau
Ministre de la Justice de l’Etat requis :—

“9 (1). A requisition for the surrenderof a fugitive criminal of any
foreignstatewho is, or is suspectedof being in Israel,shallbe madeto the
Minister of Justiceby somepersonrecognizedby the Minister of Justice
as a diplomatic representativeof that foreignstate”.2

La Legation d’Israël remercied’avancele Ministère desaffairesétrangères
et du Commerceextdrieur de l’attention qu’il voudra réservera la question
faisantl’objet de la présenteet saisitcetteoccasionde renouvelerau Ministère
desaffairesétrangèreset du Commerceextérieurles assurancesde saplus haute
consideration.

Ministère des Affaires étrangêreset du Commerceextérieur
Bruxelles

‘Dc Martens: NouveauRecueilgénéral de Traités, troisièmesérie, tome V, p. 395.

[TRAnUcTION .— TRANSLATION]

1. (1) Touts deniandepour Ia reinise d’un criminel en fuite ressortissantd’un Etat etranger,
qui setrouve ou eat présumésetrouver en Israel, sera adresséeau Ministre de Ia Justice par
tine personne dont celui-ci reconnaitIa qualité d’agent diplomatique dudit Etatétranger.~

No. 2528
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II

Le Ministère desAffaires étrangèreset du Commerceextérieurde la Belgiquea la
Legation d’Israël

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES ET DU COMMERCE EXT~RIEUR

Direction GénéraleC.
le Section— 3e Bureau.

NO C3. 1124/2

Bruxelles, le 8 février 1954
Le Départementdes affaires étrangèresa l’honneur d’accuserreception

de la notede la Légationd’Israël a Bruxelles,no B.R.f590/17430,du 8 février
1954.

La propositiondu Gouvernementd’Israël de remettreprovisoirementen
vigueur entre la Belgique et Israel les dispositionsde la Conventiond’extra-
dition conclue le 29 octobre 1901 entreIa Belgique et la Grande-Bretagneet
cellesde la Conventionadditionnellea ladite conventiondu 3 mars 1911 étant
agreableau Gouvernementbeige, Ia noteprécitdede Ia Légationet la présente
réponse constitueront l’accord des deux Gouvernementssur cette question.

A la Légationd’Israël
Bruxelles

No. 2528
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No 2529. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D’ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION DU FAUX MON-
NAYAGE ET DU PROTOCOLE,SIGNES A GENEVE LE
20 AVRIL 19292. BRUXELLES, 4 ET 30 JANVIER ET
3 MARS 1954

[TEXTE ALLEMAND — GERMAN TEXT]

540-50

BOTSCHAFT DER REPUBLIK

DEUTscHLAND

Avenue de Tervueren,269
Brüssel

VERBALNOTE

I

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschlandbeelirt sich, dem Minis-
terium für Auswartige Angelegen-
heiten und Aussenhandel folgendes
mitzuteilen:

Die Regierungder Bundesrepublik
Deutschlandwürdeesbegrussen,wenn
das in Genfam 20. April 1929 unter-
zeichneteInternationaleAbkommenzur
Bekdmpfungder Falschmünzereinebst
Protokoll im Verhältnis zwischen der
BundesrepublikDeutschlandund Bel-
gien wieder angewendetwird.

[TRADUCTION
3

— TRANSLATION
4

]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

540-50

Avenue de Tervueren, 269
Brüssel

NOTE VERBALE

L’Ambassade de la Republique
federaled’Allemagnepresentesescom-
pliments au Ministère des affaires
étrangèreset du commerceextérieur
et a l’honneur de Lui faire savoir cc
qui suit

Le Gouvernementde Ia Républi-.
que fédéraled’Allemagne apprécierait
beaucoupla remiseen vigueur entre
Ia Republique fédérale d’Allemagne
et la Belgique de la Conventioninter-
nationale concernant la repression du
faux monnayage, et du Protocole y
relatif, signés a Genève le 20 avril
1929.

EntréenvigueurIc 3 mars1954,aveceffetrétroactif au ler janvier 1954,par l’échangedesdites
notes et conformément a leurs dispositions. Cet accord n’est pas applicable aux territoires du
Congo beige et du Ruanda-Urundi.Ii eatapplicableau Land Berlin.

SociétédesNations,Recueildes TraitCs, vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366; vol. CXXX,
p.464; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CXXXVIII, p.450; vol. CXLVII, p. 351; vol. CLII, p. 301;
vol. CLVI, p. 227; vol. CLX, p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXVII,
p. 406; vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI, p. 416; vol. CXCVII, p. 313
Ct Nations Unies, RecuelldesTraitCs, vol. 23, p. 316 et vol. 187, p. 468.

~Traduction duGouvernementBeige.
‘Translation by the Government of Belgium.
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— betreffend die Wiederanwendung
desin Genfam 20. April 1929 unter-
zeichnetenInternationalen Abkommens
zur Bekiimpfung der Falschmünzerei
nebst Protokoll zurückzukommenund
dem Ministerium für AuswartigeAn-
gelegenheitenund Aussenh.andelfol-
gendesmitzuteilen:

In der obenbezeichnetenNote ist
infolge eines Irrtums der 1. Februar
1954 als Datum für die Wieder-
inkraftsetzung vorgeschlagenworden.
Die Botschaftberichtigt hiermitdiesen
Irrtum und bittet um das Einver-
standnis der belgischen Regierung
mit der Wiederanwendungdes Ab-
kommens vom 1. Januar 1954 ab.
DiesesDatum ist seitensder Bundcs-
regierung allen anderen Vertrags-
staaten gegenubereinheitlich vorge-
schiagenwordenundeswareunzweck-
mässig, em multilateralesAbkommen
mit unterschiedlichenTerminenwie-
der in Kraft zu setzen.

Brussel, den 30. Januar 1954

An das Ministerium für Auswartige
Angelegenheiten und Aussenhandel

Brüssel

— 540-50— relative a la remise en
vigueur de la conventioninternationale
concernantla repressiondu faux mon-
nayage, et du protocoley relatif, signés
a Genèvele 20 avril 1929 et de porter
a la connaissancedu Ministère des
affaires étrangères et du commerce
extérieur ce qui suit:

Dans Ia susditenote, le 1 f6vrier
1954 fut erronémentproposecomme
date de la remiseen vigueur. L’Am-
bassades’empressede rectifier cette
erreurpar la présenteet de solliciter
le bienveillant accord du Gouverne-
mentbeigequantaIaremiseenvigueur
a partir du 1 janvier 1954. Cette date
a été proposéepar Ic Gouvernement
fédéral a tous les pays signataires,
et ii serait inopportun de procédera
la remiseen vigueur d’une convention
multilatéraleen fixant les datesdifEé-
rentes.

Bruxelles, le 30 janvier 1954

Au Ministère des affaires étrangères
et du commerce extérieur

Bruxelles

III

MINISTERE DES AFFAIRES ~TRANGERES ET DU COMMERCE EXT~RIEUR

No 72981 D/3 C

Direction GénéraleC
35 Bureau

Seréférantaux notesde l’Ambassadede la Répubiiquefédéraled’Allegagne
a Bruxelles, des 4 et 30 janvier 1954, no 540-50, le Départementdes aflaires
étrangèreset du commerceéxtérieura I’honneur de lui faire savoirque le Gou-

3 mars 1954

No. 2529
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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2529. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT~BETWEEN BELGIUM AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RENEWAL
OF THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSIONOF COUNTERFEITING CURRENCYAND
OF THE PROTOCOL,SIGNED AT GENEVA ON 20 APRIL
19292. BRUSSELS, 4 AND 30 JANUARY AND 3 MARCH
1954

I
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

269 Avenue de Tervueren
Brussels

540-50 April 1954
NOTE VERBALE

The Embassyof the FederalRepublicof Germanypresentsits compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and External Trade andhas the honour to
inform it of the following facts:

The Governmentof the FederalRepublicof Germanywould welcomethe
re-entry into force, as betweenthe Federal German Republic and Belgium,
of the International Conventionfor the Suppressionof Counterfeiting Currency
and Protocol, signedat Genevaon 20 April 19292

The FederalGovernmentsuggests1 February 1954 as the date for the
re-entryinto force andrequeststhe consentof the Belgian Governmentto the
extensionof the scopeof the Conventionto theLand Berlin.

The suggestionconcerningthe re-entryinto forceof the aboveConvention
has beensubmitted simultaneouslyto the other SignatoryStatesby the diplo-
matic missions of the FederalRepublic accreditedto them.

The Embassyof the FederalRepublic of Germanywould be grateful if
the Ministry of Foreign Affairs and External Trade would inform it of the
Belgian Government’sviews on this subject.

Brussels,4 January1954
Ministry of Foreign Affairs and ExternalTrade
Brussels

1 Cameinto forceon3 March 1954,with retroactive effect from 1 January1954,by theexchange
andin accordancewith the terms of the said notes. This agreementis not applicable to the terri-
tories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi. It is applicable to the Land Berlin.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,
p.464; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII, p. 301;
Vol. CLVI, p.227; Vol. CLX, p. 380;Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412; Vol. CLXXVII,
p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416; Vol. CXCVII,
p. 313 andUnited Nations, Treaty Series,Vol. 23, p. 316.
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No. 2530. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN AUSTRALIA AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING VISAS
AND VISA FEES. CANBERRA, 17 DECEMBER 1952

I

The Minister of Statefor ExternalAffairs of Australia to the Ambassadorof the
Federal Republic of Germany

CANBERRA, A.C.T.
15 22/41/20

17th December,1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to previous correspondenceregarding visas
and visa fees,andto inform you that the Governmentof the Commonwealth
of Australiais preparedto concludewith theGovernmentof the FederalRepublic
of Germany,an agreementon the following terms

1. German nationals possessingvalid German passportsissued by the
Governmentof the FederalRepublicof Germany,who desireto enterAustralia
whethertemporarily or permanently,andwhoseentry into Australia has been
approved,will receive visas for Australia, free of charge,from the appropriate
visa-issuingauthority; such visas, in the caseof Germannationalsproceeding
to Australia for purposesother than permanentresidence,will be madevalid
for a period of twelve monthsand good for an unlimited numberof journeys
to Australiawithin that period.

2. Australian citizens, possessingvalid Australian passports,who desire
to enterthe FederalRepublic of Germanyor the WesternSectorof Berlin as
bona fide non-immigrantsmay do so for a period of less than three months
without obtaining a visa.

3. The presentAgreementshall take effect from the 1st January,1953.

4. Either of the parties may at any time give to the other party written
notice of its desire to terminatethe Agreement. The Agreementshall be ter-
minated three months after the date of such notice. Notwithstanding the
foregoing, it is understood:
(a) That the above-mentionedprovisions do not exempt German nationals

enteringAustralia, and Australian citizens entering the Federal Republic

Cameinto force on I January1953 in accordancewith the terms of the said notes.
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of Germanyor the WesternSectorsof Berlin from the necessityof com-
plying with theAustralianandGermanLawsand Regulationsconcerningthe
entry, residencewhether temporary or permanent,and employment of
aliens; and

(b) That travellerswho areunableto satisfythe respectiveimmigrationauthori-
tiesthat theycomplywith the laws andregulationsreferredto in the imme-
diately precedingsub-paragraphare liable to be refusedpermissionto enter
or land.
If the foregoingprovisionsare acceptableto your Government,I havethe

honour to suggestthat the presentNote andyour confirmatory reply thereto
be deemedto constituteandevidencethe agreementreachedbetweenour two
Governments.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency’sobedientservant.

(Signed) R.G. CAsE’~
Minister of State for External Affairs

His ExcellencyDr. Waither Hess
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the FederalRepublic of Germany
Sydney, N. S. W.

II
The Ambassadorof the Federal Republic of Germanyto the Minister of State

for External Affairs of Australia

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

CANBERRA

Canberra,17 December1952
Sir,

I havethe honourto acknowledgereceiptof your Note dated17th of De-
cember, 1952, and wish to confirm that your note and my reply theretoare
deemedto constituteandevidencean agreementreachedbetweenthe Govern-
mentsof the FederalRepublicof Germanyandthe Commonwealthof Australia
regardingvisas and visa fees. The terms of the agreementare as follows

[SeenoteI]
I avail myself of this opportunity to renewto you the assurancesof my

highest consideration.
(Signed)W. HEss

The Rt. Hon. R. G. Casey
Minister for ExternalAffairs
Canberra,A.C.T.

No. 2530




